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VIK 316.75:316.77

Kuceas B.C., Hekpytenko E.B.

POJIb KYJIBTYPHBIX IEHHOCTEH B
MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKALIUN

MexKyJbTypHass KOMMYHHUKALHSL SIBJISIETCS. JOBOJIBHO
MOJIOJIOM NMCLMIUIMHOM, TaK KaK 3apOAWIACh JIUIIb B CEPEAVHE
npomioro Beka. OJHAKO B COBPEMEHHOM MHpe €€ polib
YBEJIMUUBAETCS C KaxAbIM JHEM. YuéHble BcE Ooiblle U
Oosibllle MHTEPECYIOTCS JAHHOW OTpacipl0 HayKd. OTOT
MIPOLIECC TPOUCXOAMUT BCIEACTBUE pPa3IMUYHBIX (DAaKTOPOB, K
KOTOPBIM OTHOCATCS: OTKpBITHE IpaHMmIL MEXTY
rocy/apcTBaMH, 4YTO HPHUBOJUT K IOCTOSIHHOM MMIpaluu
HACEJICHUS; IOJIUTUYECKass M 3KOHOMHUYECKas 3aBUCUMOCTH
CTpaH Jpyr OT Jpyra M TakuM oOpa3oM HEoO0XOAUMOCTh
IIOCTOSIHHO TOJ/IEPKUBaTh pa3HOOOPa3Hble KOHTAKThI; BOWHBI,
BeAyliue K 00pa30BaHUIO OOJIBIIOTO0 KOJUYECTBA IMUIPAHTOB
n OexeHIeB, JOOPOBOJIBHO WM BBIHYXJEHHO CMEHUBIIUX
MECTO >KMTEJIbCTBA, IEPEEXABIINX B IPYTyIO CTpaHy HaBCETAa,
U OHM JOJDKHBI HE TPOCTO MPHUCHOCOOUTHCSA, HO CTaTh
MOJTHOLEHHBIMH YJIEHaMHU HOBOT'O OOIIECTBA U KYJNbTYpHI. [3, C.
29]. Croucok aaHHBIX (DAKTOPOB MOXKHO MPOJOJDKATH eIIé
OYeHb J0Jr0, HO IJIaBHOE, 3TO TO, YTO JIIOJU TaKUM CIIOCOOOM
BJIMBAIOTCS B HOBYIO KYJIbTYpY, 3auacTyl0 YyXAyl U
HENOHSTHYIO UM, U CTAJIKUBAIOTCS C PSAJOM BO3HUKAIOIIUX W3-
3a aTOoro mpobsieM. 3agauell MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHUKAIIUU
ABJIAETCA W3YYUTh JaHHBIE CJIOXKHOCTHU M NPEJIOKHUTH
BapHaHThl UX pa3pelIeHUs, YTOObl YMEHBIIUTh OCTPBIE YTJIbI
OOIIEHUS ~ MEXAYy  JIIOJbMH  pasHbIX  KYIbTYp U
HallMOHAJIbHOCTEM.

Wtak, MEXKyJIbTypHas KOMMYHMKALUS SIBIISETCA
0co00i (popMOIl KOMMYHMKAIIMM MeXAy IByMs uiu Ooiee
MIPEICTABUTENSIMA PA3INYHBIX KYJIbTYp, B IpoOLiEcCE KOTOPOU
14 anpeas 2016 200a, 20p0d Jyzanck, 127
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OpPOUCXOMUT oOMeH  wuH(popMamueid W KyJIbTYPHBIMU
LEHHOCTSAMU  B3aUMOJICHCTBYIOIIMX  KynbTyp. [Iporecc
MEXKYJIbTYPHOI KOMMYHHKAIIMH €CTh crienududeckas dhopma
NesITeIbHOCTH, KOTOpasi HE OTPAaHUYMBACTCS TOJIBKO 3HAHUSIMU
WHOCTPAHHBIX SA3BIKOB, a TPEOYET Tak)Ke 3HAHUS MaTEpUaTbLHOU
U JTyXOBHOI KyJIbTYphl APYroro Hapoja, peiluruu, [eHHOCTEH,
HPABCTBEHHBIX YCTaHOBOK, MHUPOBO33PEHYECKHUX
MPEJICTaBICHUH M T. 1. B COBOKYIHOCTH OIPEAEISIONIINX
MOJIeTIb TTOBEACHUS MAPTHEPOB MO KOMMYHUKanuu. M3ydeHue
WHOCTPAHHBIX $3bIKOB U HMX HCIIOJIb30BAHHE KaK CpeiCcTBa
MEXIYyHAPOJAHOTO OOIICHHWS CEroJHsS HEBO3MOXHO 0e3
rI1yOOKOTO M Pa3HOCTOPOHHETO 3HAHUSA KYJIbTYPbl HOCUTENEH
9TUX S3BIKOB, WX MEHTAJIUTETa, HAIMOHAIBLHOTO XapakTepa,
oOpa3a JKHU3HH, BUIEHHUS MHpa, OObIYaeB, TPAJAULUNA U T. .
Tonpko coderaHue OSTUX ABYX BHJOB 3HAHUS — S3bIKA H
KyIbTypel — oOecrieunBaeT >(PQEeKTHBHOE M ILIOJOTBOPHOE
obmenue [6, c. 95].

Ponp 1meHHOCTEW OYEeHh BaKHA KaKk B IKU3HU
OTJIENbHOTO MHIAWBHIA, TaKk M Bcero oOmiectBa. MmeHHO
Omarojgaps HUM TPOWCXOJUT OTOOP KOMMYHHUKATHBHBIX
CPEICTB TpH OOIIEHUU, BO3HUKAIOT OINpe/elEHHbIE YyBCTBA U
SMOLIMM, Pa3BUBAIOTCS  HABBIKM  B3aumonaeicTeus. M3
BBIIIIECKA3aHHOTO MOXXHO CJeNiaTh BBIBOJ, YTO ILIEHHOCTh HE
MPEJICTABIISCTCS BEIIbIO, a SBJSICTCS OTHOIICHWEM K JTOM
Belu. [[eHHOCTH SIBISIFOTCSI OCHOBOIIOJIATAIOIIMMH B JIFO0OM
KYJIbType, TaK KaKk OHH OIPENENSAIOT OTHOIICHHS YeJIOBEeKa C
o01IecTBOM, CeMbEl, mpupoIoit u camum coboi. Mcxons us
takoro nmonumanus K. Kmakxon u @. Crpoabek ompenenuiau
IIEHHOCTH  KaK  «CJIOXHBIE,  OMpEIeNIeHHBIM  00pa3oM
CTPYIITAPOBAHHBIC TPWHIIMITBI, TPHJIAIONINE CTPOHHOCTh U
HAMpaBJIEHHOCTh Pa3HOOOpPa3HBIM MOTHBAM YeIIOBEUYECKOTO
MBIIIICHASI M JEATCIILHOCTH B  XOJE pEIICHHS OOIIuX
4enoBevYecKux mpooduem» [7, ¢. 157].

B co3HaHum dYenoBeka CYIIECTBYET OTPOMHOE
MHOJKECTBO  IIEHHOCTEH,  KOTOpBIE  CTPYKTYPHPOBAHBI
128 14 anpeas 2016 200a, 20po0 Jyzanck,
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onpenenéHHBIM  00pa3oM, TOTOMY MOXHO TOBOPHUTH O
CUCTEME LEHHOCTEH. B KaxI0ll KynbType OHa CBOSl, HUMEHHO
IIO3TOMY KyJIbTypa TOW WM WHOM CTpaHbl SBISAETCS
YHUKAJIbHOW U HEMTOBTOPUMOW.

Bo Bpemsi MEXKYyJIbTYpHBIX KOHTAKTOB BBISBIISIETCS
OTPOMHOE Pa3juyue MEXIy TeM, KakK JIIOJIU Pa3HbIX KYJIbTYp
BOCIIPUHUMAIOT OJHU M Te ke LeHHocth. Kak numer JL.B.
KynukoBa, «iI3bIK HE CYIIECTBYET BHE KYJBTYPBI, B «IJICHY» Y
KOTOpOM HaxoguMcs U Bce Mbl. [103TOMy HCTOYHMKOM WIIH
HEMOCPEJACTBEHHON NPUYUHON OONBIIMHCTBA KOH(IHKTOB B
MEXKYJIbTYPHOM OOIIEHUU SIBIAETCS, KaK CUYUTAIOT MHOTHE
HCCIeA0BaTelNd, caMa KyJIbTypa ¢ MPUCYIIUM €l HAllMOHAJIbHO-
cneuupuyeckum obpasoMm xm3Hm» [4, c.5]. Tem He MeHee,
MOXHO  BBIIEIUTh  PsIi  TaKUX  LEHHOCTEH, KOTOpbIE
BOCIIPUHUMAIOTCSI OJJMHAKOBO W II0 CBOEMY 3HA4YEHUIO U IIO
OLIEHOYHOMY KpUTEpHI0. Takoill THUI LEHHOCTEH Ha3bIBAIOT
o0I1IeueoBeYeCKUMU WM YHHUBEpcadbHbIMU. OHU OCHOBaHBI
Ha YeJIOBEYECKOI MPHUpO/Ie M BCEOOIIEM MOHITUN COLUAIBHOTO
B3auMozeicTBusA. [IpuMepoM MOXKET CIyKUTh MOPHUIIAHUE BO
BCEX KYJIbTypax TAKUX SIBICHUHN KaK NpPEaTesIbCTBO, HACUIINE,

yOuiicTao.
OmHoit W3 3HAYUTENBHBIX  MPOOJEM  SABIISICTCS
paznuuue KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTEMN. KynpTypHbiMu

LIEHHOCTSMHM 3a4acTyl0 Ha3bIBAIOT IMPEAMETHl MaTepHUaIbHOU
KyJIbTYpPbl HJIM JK€ JyXOBHBbIE TPUHLUIIBI, SBISIOLIMECS
BOXHBIMU JIJI1 KOHKPETHOTO COLMANbHOrO cyOnekta. B
KYJIBTYPHON aHTPOIOJIOTUU OOBIYHO BBIIEISIOT YeThIpe cepsl
KYIbTYPHBIX LEHHOCTEN: OBIT, HACOJOTHIO, PEIUTHI0 U
XYIOKECTBEHHYIO KYNbTypy. B paMkax MeXKyabTypHOU
KOMMYHHKAIMU HanOoJIbliiee 3HaUeHHE MPeICTaBIseT ObITOBas
cdepa, KoTOpas HUCTOPUYECKH BO3HMKIA NEPBOM M3 BCex
KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTEH.

XOTs B KaXJOH CTpaHE HMEETCS CBOS MJIEOJIOTHS,
pENUTUsl U UCKYCCTBO, OCHOBOIOJIATAIOIIEH KyJIbTYPOU JUIs
dbopMHUpOBaHUA JIMYHOCTH  SIBISIETCA HMEHHO OBITOBas,
14 anpeas 2016 200a, 20p0d Jyzanck, 129
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IIOCKOJIBKY OHa BKJIaJIbIBA€TCS B UEJIOBEKA C CaMOro AeTcTBa. B
ObITEe 3al0)K€HA BCA MCTOpUYECKas MaMATh TOrO WJIM HHOIO
Hapoga. OH sBiseTcs KpallHE YCTOMYMBBIM U MEHSETCS
3HAYUTENbHO MEJUIEHHEe, YeM, CKaxkeM, ujaeosorus. MIMeHHo
OH U CTajJ OCHOBOM ISl WJEOJIOTHH, PEJIIUTHUU U HCKYCCTBA.
Hopmbl ¥ 1eHHocTH  OBITOBOM  KyJIbTYpbl  SIBISIOTCA
CaMOJOCTaTOYHBIMM. OTO 3HAYUT, YTO, IOJIb3YSACH TOJIBKO
LEHHOCTSIMU OBITOBOM KYJIBTYpBI, YE€JIOBEK MOXET HMETh
YCTOMYMBBIE  OPUEHTUPHl I  JKU3HM B YCIOBMSX
COOTBETCTBYyWOIIEH  KynbTypbl. [l, c¢. 28] Yenosek
BOCIPUHMMAET JaHHblE LIEHHOCTHM Kak caMo coOoi
pasyMeronMecs, 1 MOXXET Jaxe He NpuaaBaTb UM 0co0O0ro
3HadyeHus. Kakum ke OyneTr ero yAumBieHHE, KOTJa B APYrou
KYJIBType €ro LIEHHOCTH He OyayT MOHATHI MM Jaxe OyayT
MIOPULIATHCS.

Taxk, x npumepy, B EBponie u CILIA 4yenoBek cuutaer
ce0si, MpexJe BCEro, MHAMBUIOM, a IOTOM YK€ YICHOM
obmectBa. Bo MHOTMX cTpaHax BOCTOYHOH KYJIBTYpHI,
Hanpumep B SIOHUH, YEJIOBEK — 3TO YJIEH COLIMYyMa U TOJBKO
MoTOM — uHAMBUA. Ecium  nOpeacTaBUTh — CUTYalUIO
KyJIBTYpHOIO OOMEHa MEXJy WIeHaMH JaHHBIX Halil, TO
OUYEBUIHBIMU OyIyT IPOOJIEMBI BO B3aMMOOTHOIICHUSIX MEXIY
TakuMU Kojuteramu. [Ipu He3HaHMHM 0COOEHHOCTEW MBIIIICHUS
Jpyr Apyra BO3HUKAIOIIME MPOTUBOPEUYUS MOTYT IPUBECTH K
CephE3HBIM KOH(QUIMKTAM. TakuMm 00pa3oM, MEXKYIbTypHas
npodeccuoHaibHas KOMMYHHUKAIIUsI HEBO3MOXKHa 0€3 yMEHHs
YCTaHABIMBaTh M Pa3BUBATH JEJIOBbIE KOHTAKTHI. Y CIIELIHOE
MEXKYJIbTYpHOE MpodeccnoHalbHOe OOIEeHHE IpeIoaraet
a/JIeKBaTHO€ KOMMYHHUKAaTUBHOE [TOBE/ICHNE NTAPTHEPOB HA TPEX
YPOBHSX: TEpUENTUBHOM (B IIpolEcce B3aUMOIIO3HAHUA),
KOMMYHHMKaTUBHOM (B nporecce YCTaHOBJIEHHUS
B3aMMOIIOHUMAaHMs) U  HUHTEpPaKTUBHOM (B  Mpoiiecce
YCTQHOBJICHUS  B3aUMOOTHOLIEHHH  NMPO(hecCHOHAIBHOTO
coTpyaHHuuecTBa) [2, c. 15].
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Wneonorusi BO3HUKIIA 3HAYUTENIBHO TMO3KE, YeM OBIT.
Jannoe MOHSTHE MIpe/ICTaBIsIeT coboit CUCTEMY
MOJIMNTUYECKUX, COIMAIBHBIX, MPABOBBIX, (QUIOCOPCKHUX,
HPAaBCTBEHHBIX, PEIIMTUO3HBIX, ICTETUUECKUX UJEH U B3IJIAIO0B,
WCMOBEYEMBIX  MApPTUSIMH, TOJUTHYECKUMHU  TECUCHHSIMH,
OOIIECTBEHHBIMU  JIBIDKEHUSIMH,  HAyYHBIMH  IIKOJIAMH,
OTPAXAWIIUX WX  MHUPOBO33PCHHE, UJCANbl, IEJICBBIC
YCTaHOBKH. B uaeonoruu  ocCo3HAIOTCs,  OTpa)karoTcs,
OLICHUBAIOTCSI ~ OTHOILIEHUs  JIIOAEH K  OKpYKarolleu
JNEHCTBUTENFHOCTH, OOILIECTBEHHBIE OTHOIICHUS, COLMAbHBIC
MPOOJIEMBI, TIOJIO)KEHUE COIHAIBHBIX TPYII H CIOEB, WX
MHTEPECHI, eI COLUUATbHO-IPKOHOMUYECKOTO Pa3BUTHS [J, C.
171]. Oouako cnedyem ommemums, 4YmMo UOEONO2US, 8
omauuue om 0ObIMOBOU Kyabmypvl docmynHa He cem. OHa
mpebyem onpeoeiéHHo20 YPO8HA 00pA308aHUSA U UHMEILIEKMA.
Hoeonozus ne sgnsemcs uem-mo camo cooou pa3ymeouumcs,
Kak 6vim. Basichvim eé omauyuem A61semcs mo, Ymo Kaxicowlil
npeocmasumensb 0axce OOHOU U MOU JHce CMPAHbL MOMCEm
mpaxkmosams €€ no-ceoemy. A 6 mepmuHax MedxiCcKyibmypHou
KOMMYHUKAyuyu  npobiemMvl 6 paziuduu 63211008  08)X
g3aumooelicmgylowux — npeocmasumesnieli  Mo2ym — Cmamo
npoCmo  HeNnpeoOONUMbIMU, — eCAU  KOMMYHUKAHMbL — He
O3HAKOMJIEHbl C OCHOBAMU MO20 UMY UHO20 MeYeHUs U He
OMHOCAMCS K HeM)y MOJNEPAHmMHO, He CYUMAs C80I0 CUCMEMY
MUPOBO33PEHUS UCKTIIOUUMENbHO 8EPHOII.

Oonum  u3  Haubonee  3HAYUMBIX  UCMOYHUKOB
0b6pazosanus KyIbMypHuIX YeHHOCmell A61aemcs, 6e3YCl06HO,
penueus. Omo Kacaemcs 6cex e€ NposeleHull, 6KI0YAsA U
ameusm. B penueuu mvr 6uoum upessviuaiino HeobwbiuHOE
OMHOUWleHUe  Yelogeka K  Mupy —  uepe3  Npusmy
ceepxvecmecmeennoco. OcHoga penueuu C800UMCA K 08YM
BANCHELIUUUM MOMEHMAM: NPUSHAHUE CYUWEeCmBO8AHUsl HeUmo
gbiCUIe20, YeM UYelo8eK U 0OecCMepmHOCb 4el08e4ecKo2o
oyxa. Ho 60 MHoeux penucusx umeomcs pasiudusi Kaxk 6
HA38AHUU, XApaKmepe 3Mmux 8blCUUX CUL, MAK U 8 MOM, KaKue
14 anpeas 2016 200a, 20p0d Jyzanck, 131
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3anoseeou, 3a6emuvl, NPAGULA UMU NPEONUCAHbL. DMu pasiudue
U Mo2ym Ccmams OCHOB0U HENOHUMAHUs Npu O0OWeHuu
npedcmasumerieli pasHuvlX HAPOO08, d, CAe008AMENbHO, U
gepoucnosedanuti. Bonpoc penueuu 6cecda ouenb ocmpo
CIMOSIL MeAHCOY UNeHAMU PA3TUYHLIX KoHeccull. Baoicnetiwet
cocmasnawel penueuu aersiomcs pumyanvl. s nooeti
Opy2oll 8epvl OHU MO2YM NOKA3AMbCA NOPOU CMPAHHBIMU,
HENOHAMHBIMU, 803MOCHO, Oadce ny2arouumu. [losmomy npu
obwjeHuu ¢ NPeoCmagUmMensIMU UHbIX KYIbmyp OOHUM U3
Kaoueu K YCHeWHOU  MEJNCKYIbMYPHOU — KOMMYHUKAYUU
ABNAEMCA  O3HAKOMIIEHUe C UX penucuo3Hou cghepou 80
uzbesxcanue HedopasyMeHUll U cepbEIHbIX KOHPIUKMOB.

3asepwaroweti obnacmuio npooyYUpoBaHUs.
KYJbMYPHbIX YEHHOCHEU MOJNCHO HA38aMb UCKYCCME0. Mmenno
yepe3 XyoodicecmeeHHyI0 KyIbmypy 4el08eK NOHUMAaem, 4mo
ecmv Kpacoma, Kaxk usuyeckas, maxk u OYXO08HAs, V He20
CKIaovlaemcs  C80sl  cucmema — YeHHocmel,  NOoHAmue
eapmonuu. OOHaKO, 60CNUMBIBASCL HA PASHLIX NPUMEPAX
XY002CeCMBEHHbIX ~NPOU3BEOCHUL, MOZYM  B03HUKHYMb U
pasnuuHvle npedcmasieHusi 6 smou cgepe. Tak, nanpumep, 8
Anonuu  ocpomHoe 3HaueHue npuoaémcs npupooe,  eé
CHOKOUHOMY U OIUMENbHOMY CO3EPYAHUIO, 80CXUULEHUIO elO.
MHnozue npouszgedenuss aumepamypbvl HOCEAULEHbI MAKUM
memam KAk 60CneeaHue Mupa pacmeHull, HCUBOMHUIX,
Hacekomvix. MHo2um dice e8poneuckum npeocmasumenim 3mo
MOdHcem NoKa3amvcsi He co8cem NOHAMHbIM. B 3anaonom mupe
bonee opueHmuposamwvl Ha MmamepudaivHvle Onaea. Taxk 6
NOCMOSIHHOU ChewKe U NO20He 3d HUMU YV HUX Yoce Hem
gpemeHu, umobvl a10606amvbcCs, K Hnpumepy, Kpacomou
MeKyuje2o pyubsi.

WTak, MBI BBIIEIWINA YETHIpE IUIACTa KYIbTYPHBIX
neHHocTed. OJHAKO TIOHATh, KakWe W3 HUX SBISIOTCS
O0COOCHHO BaKHBIMH JJIi TOH WM WMHOW KYyJIbTYpHI, a Kakue
HeT, OBIBa€T OYEHb HEMPOCTOW 3amadeir. B sTtom wm
3aKJIF0YAeTCsl YHUKAIBHOCTh KYJIBTYPHI, €€ HEMOBTOPUMOCTD.
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bonpmas 4acThb ocoOeHHoCTeH cBOEH KYJIbTYPBI
BOCIIPUHMMAETCsl Kak HE4YTO camo co0oil pasymeroreecs.
YenoBek  OCO3HAT 3THU  OCOOEHHOCTUM  TOJBKO  IIPU
CTOJIKHOBEHUM JIBYX pa3iIW4HbIX KyibTyp. VIMEHHO TOorma u
MOTYT BO3HMKHYTh TaKHW€ HEraTHBHbIE UYYBCTBA  Kak
pasapaxeHue, o0uaa, 3710CTb, OTUYXKIECHHE.

WCcKmounTh CUTyallUd HEMOHUMAHUS WM JOOUThCS
IIOJIOKUTEIIBHBIX HMTOTOB B MEXKYJbTYPHBIX KOHTaKTax
BO3MOXKHO JIMIIb C TIOMOIIBIO 3HAaHUA OCOOCHHOCTEU
LIEHHOCTHBIX OPUEHTALMU IAapTHEpa. OTO 3HAHUE IIOMOraeT
IIPEACKa3aTh €ro IOBEACHUE, LIENIN, YCTPEMIICHUS, KCIIAHMS;
OHO O0eclieuMBaeT ycnex B OOLICHHMU Jake C HE3HAKOMBIMHU
moaemu [1, c. 29].
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Kucear B.C., Hexkpyrenko E.b. Pouab

KYJbTYPHBIX HeHHOoCTel B MEXKKYJIbTYPHOI
KOMMYHUKAIHMN.
B CTaThe IpOaHAIU3UPOBAHBI MOHSATHUS

MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHMKALMM U KYJbTYPHBIX LIEHHOCTEH.
OxapakTepr3oBaHa pOJIb pa3HOOOpa3HBIX IIEHHOCTEH B
mporecce  OOHmIEHWS ~ MEXIYy  Pa3HbIMH  KYyJIbTypamu.
[lepeuncieHbl OCHOBHBIE NPOOJIEMBI, C KOTOPBIMH MOKHO
CTOJIKHYTbCS HE 00Jajnas 3HaHUSMH KyJIbTYpbl, ObITa U
TPaIUIMA APYTHUX HAPOJIOB.

Kniouesvie cnosa: MEXKyNbTypHash KOMMYHHKAIIHS,
KyJIbTypHbIE  I[IGHHOCTH, COIMaJIbHOE  B3aMMOJICHCTBHE,
ObITOBasl KyJbTypa. MPOPECCHOHATBHOE B3aMMOJICHCTBHE,
UJICOJIOTHS, PEITUTHSL.

Kisel V.S., Nekrutenko E.B. The role of cultural
values in intercultural communication.

The article analyzes the concept of intercultural
communication and cultural values. It describes the role of
different values in the process of dialogue between different
cultures. It listed the main problems that may be encountered
without having knowledge of the culture, lifestyle and
traditions of other nations.

Keywords: intercultural communication, cultural
values, social interaction, everyday culture, professional
interaction, ideology, religion.
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Nekrutenko E. B. , Kisel V. S.

STRUCTURAL-SEMANTIC FEATURES OF THE
NAME FORMATION OF BRITISH PLACE NAMES

The study of place names plays an important role in
linguistic, archaeological and historical research. As for
linguistic culture of toponymy it has the structure of semantic,
lexical and grammatical meaning.

Toponymy has attempted to answer questions for each
place name: What is it? Where is it? Who named it? When was
it named? And why was it given that name?

The first question refers principally to the form of the
generic element, which is influenced by the geographic feature
term that applies. The classification of the generic elements can
be outlined by the following distinct requirements:

[10Jto discern a set of semantic components relevant to
topographic features;

[1Jto produce each of the feature sets within the
catalogue by a logical sequence of those components;

[100to find out which feature terms are included within
each feature set.

The where/who/when questions relate to the toponymic
form as a whole and respond to historical and linguistic
research methods.

The final question focuses on the specific element of
the place name and can be the most problematic to answer,
since the motivation for the naming process is not often
documented and the name’s reasoning for the naming is a
thought question [1, p. 67 — 75].

The problem of the name formation of British place
names has been researched by numerous prominent linguists
and philologists, among whom we can single out G. Adams, K.
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Cameron, J. Field, A. Mills, D. Parson, P. Reany, A. Room, J.
Spittal, D. Stuart, T. Styles, V. Watts and others.

The aim of the article is to analyze the origin, meaning,
classification of British place names and the motivation for
their naming.

A toponym is a place name or a word coined in
association with the name of a place. The study of such place
names is known as toponymics or toponymy. The word
“toponymy” is derived from the Greek words “topos” and
“O6noma”. Toponymy is itself a branch of onomastics, the study
of names of all kinds. Toponym is the general term for any
place or geographical entity.

Related more specific types of toponyms include
hydronym (the name of a river, lake, sea or any other body of
water), agronym (the name of a field or pasture), dromonym
(the name of a transportation route), drymonym (the name of a
forest or grove), econym (the name of a village or town),
limnonym (the name of a lake or pond), necronym (the name of
a cemetery or burial ground), etc.

In modern linguistics there are various classifications of
place names. In particular, Selishchev points out the following
groups by lexical-semantic structure and word formation: 1)
names derived from people’s surnames/names; 2) names
connected with profession and occupation; 3) names which
reflect the social-property status; 4) names associated with the
administration and authorities; 5) names reflecting the ethnic
character of the population; 6) names indicating the local
peculiarities of landscape, types of dwellings; 7) abstract
names [2, p. 211].

There are a lot of different classifications of place
names in the world. Special attention deserves the one
proposed by D. Stuart which consists of ten categories: 1)
descriptive names and compass-point names; 2) associative
names; 3) incident names, also names connected with animals
and calendar holidays; 4) possessive names: a) names which
14 anpeas 2016 200a, 20p0d Jyzanck, 215
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include proper names; b) names which comprise ethnic names;
c) the so-called mythological names associated with objects of
a religious cult; 5) commemorative names which cover the
names connected with prominent people; 6) commendatory
names, selected due to attractive features of the geographic
object; 7) folk etymologies — the name derived from the false
etymology; 8) manufactured names - artificially formed
names; 9) mistake names, that emerged accidentally as a result
of various misprints and transcription mistakes; 10) shift names
— based on the original name, transferred subsequently to a
number of nearby objects [3, p. 118].

The names given to early settlements in the British Isles
were once truly descriptive of the places, but because the
languages from which these names were coined have died or
changed beyond recognition, many place-names have lost all
meaning as words. Some of the place-names in the British Isles
are older than the earliest written history are of the same
historical significance as many archaeological finds.

It is not too difficult to discover the relative chronology
of place-names, although it is rarely possible to assign an
absolute date to individual names or name types. Their analysis
and interpretation requires expert linguistic knowledge.

In the Highlands of Scotland, Ireland and Wales, where
the names are almost all Gaelic (Cymric), and in the Lake
District where Norse names predominate, less doubt need be
felt as to the correctness of the interpretations than in parts of
England and Scotland where Celts, Romans, Scandinavians,
Anglo-Saxons, and Normans have all had a share in forming
the present nomenclature. Many names have been changed to
such an extent that their original form is no longer
recognizable, and some words of different origin and meaning
have become identical in form. In such cases the true
derivation of a name can frequently be ascertained only by
finding its earlier forms in old records. When the name appears
to contain the appellation of some permanent natural object,
216 14 anpeas 2016 200a, 20po0 Jyzanck,
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such as a hill or any part of it, a river, or ford, mistakes may
often be avoided by seeing whether such an object occurs on
the map in the neighbourhood of the place [4].

A basic technique of toponymic studies is the
recognition of significant word-elements, or “motifs”, such as
the Welsh and Cornish “caer” (fortress): Cardiff — “fort on the
river Taf”, Caernarvon “fort in Arfin”; “aber” (river mouth):
Aberdeen — “Don-mouth”; Anglo-Saxon — “tun” (enclosure,
village): Evertton — “boar farm”, Chesterton — “village near a
fortification”; “ing” (from ingas, denoting groups of people):
Hastings — “Haest’s people”, Reading — “Reada’s people”;
“ham” (homestead, estate): Shoreham — “homestead at a steep
slope”, Faversham — “Faever’s estate”; “ingham” (“ingas” and
“ham” combined): Birmingham — “estate of Beornmund’s
people”, Nottingham — “estate Snot’s people”; Scandinavian
“by” (farm, village): Coningsby — “king’s village”, Derby —
“animal farm”; “toft” (homestead): Bratoft — “broad
homestead”, Wigtoft — “homestead on the creek” [5].

It is important to notice that outward resemblance and
impression can be deceptive:

- a place name which appears to be significant in
Modern English language may be derived from words with
absolutely different meaning (Redmire has nothing to do with
“a red mire”, originally it meant “a lake or mere where reeds
grew”);

- names which seem to be the same in Modern English
may come from different roots (Aston means “eastern village”,
but Cold Aston stand for “ash tree farmstead”);

- names of identical origin may now have different
spellings (Heathfield, Hadfield, Hatfield are all descended from
the same root words — “heather” and “land”).

The long-interest attracted by place names can be
clarified not only by their functions, interesting and odd origin
of most of them, differences of their grammatical features from
the other word class, but, also by the fact that they are rich in
14 anpeas 2016 200a, 20p0d Jyzanck, 217
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information we need to solve ethnogenetic problems. Place
names (or toponyms) as well as other phenomena of the
people's spiritual culture, i.e. believes, folklore, rites, etc.
reflect peculiar national features, history and mentality. On the
theoretical side, they can tell us a great deal about the physical
geography, culture and history of a place as well as about the
people connected with the particular area. Places are named not
only for their physical properties, but also after local events,
important personalities, ethnic, literary or religious sources,
etc. Linking geography and language, toponyms are material
and metaphorical, while being substantive and symbolic at the
same time. They are read, spoken, mapped, catalogued and
written in the everyday life and can be found in numerous
names of cities, villages, rivers, road signs, street names, etc.
The study of toponyms can be a window to detailed local
knowledge and inclusive versions of belonging. Each of them
contains different information — historical, geographical,
linguistical [6].

Although the official language of Great Britain is
English, but place names of this country are partially English.
Influence on formation of English place hames was rendered
by historical conquests.

The names of the most well-known and old English
cities are results of a long-time development. They have roots
in Celtic, Old English, Old French, Latin, Greek and many
other languages. But at the same time there are a lot of places
in Great Britain the names of which have foreign origins,
mainly Latin, Scandinavian and French.

In British toponymy one can find a specific group of
roots, suffixes, prefixes which are common for some place-
names. In the present-day English language a number of
common roots and affixes are used in forming place-names.
These word-parts have different origins.

In general, place names in Great Britain have three
broad elements: personal elements, natural features and
218 14 anpeas 2016 200a, 20po0 Jyzanck,
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settlement functions. These elements derive from ancient
languages, and the combination in a single name may not date
from the same period or same language. As the names lose
their original meaning, due to a new or modified language, they
change or drift to new forms. For example, in Torpenhow Hill
(Cumbria) the first syllables “tor” and “pen” are of Britonic
origin, while “how” is derived from the Old Norse “haugr”, but
all three mean “hill” [7].

Historical changes in language and culture influenced
on the diversity of British place names.

In about 700 BC the Celts appeared in the British Isles.
They may originally have come from eastern and central
Europe. The tribes called the Britons settled in the southern
part, the Picts and the Scots penetrated into the mountains of
the north; some settled there and some crossed over to Ireland.
It was the tribe of Britons that gave its name to the whole
country. Celtic languages appear to have been spoken in the
British Isles at the time of Roman conquest; so many places
names have Celtic origin. The Celtic languages are divided into
two families: Brythonic/Brittonic (Cornish, Cumbric and
Welsh) and Goidelic (Irish Gaelic and Scottish Gaelic). For
example, Avon (Brittonic) — “river”, Devon (Brittonic) —
“district of the Dumnonii”, Dundee (Scottish Gaelic) — “fort of
Daigh”, Oban (Scottish Gaelic) — “little bay”, Strathclyde
(Scottish Gaelic and Brittonic) — “little valleys by the cleansing
river” [5]

After the Roman conquest of Britain (c. 43 — 410 AD)
many Roman place names appeared and they were associated
with military settlements. The Roman occupation had very
little influence on place names. “Chester” or “caster” is from
the Latin word “castra”, which means “a camp or fort”. Some
settlement names dated back to that period survive, such as
Manchester (Mammucion) — “place on the breast-shaped hills”,
Cirenchester (Corinion) — “town on the river Churn”. In Wales
and Cumbria “caer” has the same derivation, e.g. Caerdydd
14 anpeas 2016 200a, 20p0d Jyzanck, 219
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(Cardiff), Carlisle. Roman “pons” (bridge) survived in Welsh
as “pont”, e.g. Pontypridd. The second part in Lincoln (Lindum
colonia) is Latin, and the first part in Portsmouth and Portland
derives from the Latin “portus” which means “harbour”. The
shortage of Latin place names may be explained by the Roman
practice of latinizing native names, e.g. Verulamium for
Verlamion, Derventio for Derwent [7].

After the fall of the Roman Empire the language of this
region became Anglo-Saxon/Old English, which was the
language of the Germanic tribes (Angles, Saxons and Jutes)
that invaded the British Islands in the fifth century AD. It
continued to be used till the French Norman invasion of
England in 1066 AD. As a language, it was very different from
modern English. It had grammatical gender, declensions,
conjugations, tense-forms and case-endings. Old English
existed in a number of forms such as West Saxon, Kentish and
Anglian. With the founding of Anglo-Saxon settlements in the
5 th century the first Anglo-Saxon names appeared, which later
became English. For example, Suffolk — “land of the South
folk”, Essex — “land of the East Saxons”, Bristol — “the site of
the bridge”, Liverpool — “pool with thick water”, etc.

In the subsequent centuries Anglo-Saxon tribes spread
throughout England and parts of Scotland and Wales, it was a
period of migration. Many of the early Anglo-Saxon place
names are thus the personal names of the people who came to
live in these places.

During the period of 850-1050 AD the north and east of
England, the islands and coast of Scotland were settled by
Norse and Danish Vikings. Many place names in these areas
are thus of Old Norse origin [8].

Middle English language, the vernacular spoken and
written in England after the Norman Conquest (1066) until the
late 15th century and it was the descendant of the Old English
language and the ancestor of Modern English.
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The history of Middle English is often divided into
three periods: 1) Early Middle English, from about 1100 to
about 1250, during which the Old English system of writing
was still in use; 2) the Central Middle English period from
about 1250 to about 1400, which was marked by the gradual
formation of literary dialects, the use of an orthography greatly
influenced by the Anglo-Norman writing system, the loss of
pronunciation of final unaccented -e, and the borrowing of
large numbers of Anglo-Norman words; and 3) Late Middle
English, from about 1400 to about 1500 [9].

There are some difficulties in interpretation of British
place names, among them are:

a) back-formation: the process of forming a new word
by extracting actual or supposed affixes from another word,
shortened words created from longer words, whereby names
are derived from one another in the opposite direction, for
example, rivers with an obsolete/forgotten names are often
renamed after a settlement on its banks, but not vice versa. The
river running through Rochdale (North West England) became
known as the 'Roch’. Cambridge illustrates both normal and
back-formation. Originally Grontabricc (Old English), a bridge
on the river Granta, the name became Cantebruge and then
Cambrugge, from which the river was renamed as Cam;

b) element order: In Old English and Old Norse place
names, the substantive (noun) element is generally preceded by
its modifier, such as “good creek”, “waterhole”, “spring”, e.g.
Bakewell was originally Badecanwelle formed from Badeca +
wella = “Spring or stream of a man called Badeca”. In Celtic
place names, the order is usually reversed, with the thing being
described as the first element, such as hill, valley, farm etc.,
e.g. Tregonebris —“settlement of Cunebris”, Aberdeen -
“mouth of the river Dee” (aber = rivermouth + Dee, a name);

¢) translation: place names in the Danelaw (Old Norse
and Old English) were often simply norsified, e.g. Askrigg
(England) means “ash ridge”, but the first element is
14 anpeas 2016 200a, 20p0d Jyzanck, 221
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undoubtedly the Norse “asc”, pronounced as "ask"; “ask” could
easily represent a norsification of the Old English element
“@esc”, pronounced as "ash". Both “asc” and “@sc” mean the
same — “ash tree”’;

d) false analogy: sometimes, the place names were
changed to match their own pronunciation habits without
reference to the original meaning, e.g. Skipton should be
“Shipton” (Old English scipetin — sheeptown, town/ tin =
farm, enclosed field). However since “sh” (/sc/ in Old English)
was usually cognate with “sk” in Old Norse, the name was
changed by false analogy to Skipton, in this way losing its
meaning, the Old Norse for sheep was entirely different from
the Old Englis);

e) multiple meanings: some elements can have a variety
of meanings, for example — “wich”/“wick”. They indicate a
farm or settlement (e.g. Keswick "a cheese farm"). However,
this element in some place names of Roman origin means
“place” (from Latin — “vicus”). On the coast, “wick” is often of
Norse origin; which can be translated as “bay” or “inlet” (e.g.
Lerwick);

f) lost reason: sometimes it is difficult to interpret some
names because the reason for the name is no longer evident.
Some names originally concerned to a specific natural feature
(a river, ford or hill) that can no longer be identified; for
example, Whichford means "the ford of the Hwicce", but the
location of the ford is lost;

g) confusion between elements: pairs of original
elements can produce the same element in a modern place
name, for example, the elements of Old English origin “den”
(valley) and “dun” (hill) are sometimes confused: Croydon is
in a valley and Willesden is on a hill [10].

Thus, Great Britain has a varied system of place names
due the different settlement patterns, political and linguistic
histories. In addition to the old and modern varieties of
English, Scottish and Irish Gaelic and Welsh, many other
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languages and cultures have had an impact on geographical
names including Anglo-Normans, Anglo Saxons, Romans and
Vikings, etc. Ultimately, most of the place names derived from
the Celtic, North and West Germanic and Italic branches of the
Indo-European language family. There are some difficulties in
interpretation of British place names, among them are: back-
formation, element order, translation, false analogy, multiple
meanings, lost reason and confusion between elements.
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Hekpyrenko E.B., Kucear B.C. CrpykrypHo-
ceMaHTH4YeCKHe O0CO0eHHOCTH 00pa3oBaHusi OpPHUTAHCKHX
TONIOHUMOB.

B cratbe  mpoaHanM3MpOBAaHO  IPOUCXOXKJIEHUE,
3Ha4yeHue, Knaccupukanus OpUTaHCKUX TOIOHUMOB; ITOKa3aHbl
TPYOAHOCTH B MX uHTepuperauud. OxapakTepru30BaHbI
HUCTOPUYECKHE H3MEHEHUS B fA3BIKE, KOTOPbIE MOBIMSUIM Ha
pa3HooOpasue TOIIOHMMOB, UMEIOIIUX KEJIbTCKOE,
CTapOaHIJIMIICKOE, JIaTMHCKOE, JPEBHECKaH/IMHABCKOE U
HOPMaH/JICKO€ IPOUCXOXKACHUE.

Knwouesvle  cnosa:  Tomonum, BenukoOputaHus,
IIPOUCXOXKACHHUE, UHTEpIIpETALNS, KJIaccuuKaus
TOIIOHUMOB, HCTOPUYECKUE 3aBOCBAHUSI.

Nekrutenko E.B., Kisel V.S. Structural-semantic
features of the name formation of British place names.

The origin, meaning, classification of British place
names is examined in the article; the difficulties in their
interpretation are indicated. Historical changes in language are
described; they influenced on the diversity of place names
which have Celtic, Old English, Latin, Old Norse and Norman
origin.

Keywords: place name, Great Britain, origin,
interpretation, classification of place names, historical
conquests.
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